
Univerzita Karlova v Praze 

Pedagogická fakulta 

Katedra českého jazyka a literatury 

DVA POHLEDY NA ŽENU 

v 

(Ženské postavy ve vybraných románech 

Theodora Fontana a Ignáta Herrmanna) 

Vedoucí diplomové práce: 

Autorka diplomové práce: 

PhDr. Anna Stejskalová 

Martina Kubíčková 

Jeronýmova 1976, Písek 

6.ročník 

český jazyk - německý jazyk 

prezenční studium 2002 - 2008 

Měsíc a rok dokončení diplomové práce: březen 2008 



v 

Cestné prohlášení 

Prohlašuji, že jsem diplomovou práci na téma „Dva pohledy na ženu (Ženské 

postavy ve vybraných románech Theodora Fontana a Ignáta Herrmanna)" vypracovala 

samostatně s použitím uvedené literatury. Dále prohlašuji, že nemám námitek proti jejímu 

půjčování nebo zveřejňování. 

V Praze dne 29.3.2008 . . Л к . . 

Martina Kubíčková 



Poděkování 

Tímto bych ráda poděkovala všem, kteří mě podporovali a pomáhali mi při studiu 

a vzniku této práce. Zvláštní dík patří PhDr. Anně Stejskalové, vedoucí mé diplomové 

práce, za její cenné rady, trpělivost, pochopení a veškerý čas, který mi věnovala. 

V neposlední řadě bych chtěla poděkovat svým rodičům za poskytnutí zázemí a podpory. 



Anotace 

Kubíčková, M.: „Dva pohledy na ženu" (Ženské postavy ve vybraných románech 

Theodora Fontana a Ignáta Herrmanna), 109 stran. 

Diplomová práce se zabývá ženskými hrdinkami vybraných berlínských románů 

Theodora Fontana a pražských románů Ignáta Herrmanna. Prostřednictvím analýzy 

a interpretace jednotlivých děl je ukázán dvojí pohled na ženu, její tradiční role a postavení 

v patriarchální společnosti poslední třetiny 19. století. Práce hledá příčiny dominance 

ženských postav v románech, předkládá jejich možnou typologii, na základě komparace 

a konfrontace vyvozuje jejich shodné a odlišné rysy. Popsány jsou také partnerské 

a rodinné vztahy, různá pojetí lásky, různé motivace к sňatku, příčiny a důsledky 

nefunkčních manželství. Nechybí analýza způsobů uměleckého ztvárnění témat, jež 

představovala společenské tabu, a tvůrčích postupů charakteristických pro oba spisovatele. 

Součástí práce je nástin dobového společenského klimatu s důrazem na panující 

společenské konvence, komparační pojednání o životech a tvorbě autorů a pokus 

o vystižení specifičnosti jejich próz. V závěru práce je zdůvodněno chápání žen jako obětí 

svého prostředí. 
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Summary 

The thesis deals with female characters of selected Berlin novels by Theodor Fontane 

and Prague novels by Ignát Herrmann. By the way of analysis and interpretation of 

individual works the thesis shows the two notions of woman, her traditional roles and 

position in the patriarchal society of the last third of the nineteenth century. The work 

seeks causes of the dominance of female characters in novels. It presents their possible 

typology and on the basis of comparison and confrontation demonstrates their common and 

different features. Family relationships and relationships of couples are described as well 

as various attitudes to love, various motivations for marriage, causes and consequences of 

dysfunctional marriages. There is also analysis of the ways of artistic depiction of topics 

which represented social taboo, and of the creative techniques that are specific for the two 

writers. Another part of the work is an outline of the contemporary social atmosphere with 

emphasis on the prevailing convention, as well as a comparative exposition about the lives 

and works of the authors and an attempt to give a true picture of the particularity of their 

prose. The last part of the work is a substantiation of the perception of women as victims of 

their environment. 



Motto: 

„Doma byla žena anděl, strážící drahocenná rodinná pouta a ochraňující je před 

vnějším ohrožením. Udržovala pramen lásky čistý a tryskající, byla pokornou přítelkyní 

a obdivovatelkou svého muže, dětem byla vysokým morálním příkladem a služebnictvu 

laskavou, ale přísnou velitelkou. Domov byl útočištěm před hrůzami světa a žena 

zosobňovala všechno, co vnější svět postrádal: lásku, zbožnost, čistotu a oddanost. Taková 

žena, dokonalá manželka a matka, byla výtvorem mužské fantazie. Byla uzpůsobená 

k tomu, aby se hodila do domova, vybudovaného mužem, měla udržovat oheň v krbu, který 

zaplatil muž, topit uhlím, které obstaral muž, vést děti, které počal muž, a řídit 

služebnictvo, které platil muž. Dokonalá žena neznamenala pro muže vůbec nic, a tuto 

pravdu si musela osvojit už jako malá holčička. " 

(Utrio, K: Dcery Eviny) 
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1. ÚVOD 

Žena byla po dlouhá staletí v podstatě neplnoprávnou bytostí. Rozhodoval za ni otec, 

bratr, poručník, manžel, syn, tedy vždy příslušník mužského pohlaví. Také 19. století lze 

(i přes jisté emancipační snahy) chápat jako čistě patriarchální. Role mužů a žen byly 

přesně vymezeny a ostře ohraničeny. Od ženy se všeobecně očekávalo, že bude poslušnou 

dcerou, pokornou manželkou, starostlivou matkou a pečlivou hospodyní. Její působnost 

byla omezena na privátní sféru - domov a domácnost. Muži náležela role hlavy rodiny, 

jejího živitele a ochránce, na veřejnosti pak к těmto povinnostem přibyla další -

reprezentovat společenskou vrstvu, k níž patřil a v níž zaujímal určité postavení. 

Osudy žen přitahovaly umělce snad všech dob. Do popředí se dostávalo jejich 

nerovnoprávné postavení, neodolatelný půvab a jemnost, ale též jejich vlastnosti záporné, 

např. vypočítavost či lstivost. Život žen v patriarchální společnosti 19. století, zejména to, 

že o sobě nemohly rozhodovat samostatně, mne zaujalo natolik, že se ženské postavy 

v literární tvorbě dvou autorů té doby - Čecha a Němce - staly tématem mé diplomové 

práce. Domnívám se, že jde o problematiku zajímavou a stále aktuální. 

Věnovala se jí řada evropských spisovatelů, např. Gustav Flaubert, Lev Nikolajevič 

Tolstoj či Henrik Ibsen. Z našich můžeme za všechny jmenovat alespoň Karolínu Světlou 

či z generace přelomu 19. a 20. století Josefa Svatopluka Machara. Zájem nejen o českou, 

ale i o německou literaturu a kulturu mne vedle zájmu o zmíněné otázky přivedl к volbě 

tématu diplomové práce a v jejím rámci pak к volbě spisovatelů zastupujícím obě národní 

literatury. 

Romány Ignáta Herrmanna i Theodora Font ana, jež jsou východiskem pro tuto 

práci, vznikaly přibližně ve stejné době, tedy v poslední třetině 19. století (výjimkou jsou 

jen Herrmannovy Vdavky Nanynky Kalichový vydané roku 1918). Jejich děj se odehrává 

v Praze a Berlíně, kde se ani však jeden z autorů nenarodil, ovšem později se jim oběma 

staly domovy. Nutno podotknout, že Fontane je autorem téměř o dvě generace starším než 

Herrmann, mohlo by se tedy zdát, že hovořit v jejich případě o časové shodě není na místě. 

Nicméně německý spisovatel píše své „berlínské romány" v poměrně pokročilém věku 

СCizoložnice, první z nich, vychází roku 1882, tedy v jeho třiašedesáti letech), kdežto 

český prozaik začíná z hlediska svého věku dříve (jeho první román U snědeného krámu 

byl vydán knižně roku 1890). 
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V této práci bude věnována pozornost pouze dílům prozaickým, a to románům, 

jejichž děj nečerpá z minulosti, nýbrž ze současnosti spisovatelů, a může se tak stát 

svědectvím o způsobu života tehdejší společnosti. (Stranou tedy zůstávají básně, reportáže, 

povídky, vzpomínky či žánrové obrázky, s nimiž jsme se ovšem pro lepší pochopení 

románových postav a vytvoření celkového obrazu životních a uměleckých osudů obou 

autorů také seznámili.) V případě Theodora Fontana bylo vzhledem к velkému množství 

jeho děl nutno volit i mezi jednotlivými romány. Práce totiž nechce být rozsáhlým 

pojednáním o románech tohoto německého spisovatele s drobnými zmínkami o dílech 

prozaika českého. Kritériem volby byly jak mé osobní sympatie k Fontanovým ženským 

postavám, tak dostupnost jeho knih v českém prostředí. 

Z Herrmannovy tvorby se zájem soustřeďuje na ženské hrdinky románů: 

U snědeného krámu, Otec Kondelík a ženich Vejvara, Tchán Kondelík a zeť Vejvara 

a Vdavky Nanynky Kulicltovy. Z próz Fontanových se budeme zabývat romány: 

Cizoložnice (L'Adultéra), Toužení soužení (Irrungen Wirrungen), Stína (Stine), Paní 

Jenny Treibelová (Frau Jenny Treibel), Effi Briestová (Effi Briest) a Mathilde Möhring. 

Jednotícím tématem práce je obraz ženy a jejích životních rolí viděný 

Herrmannovýma a Fontanovýma očima. Literární interpretace a komentáře doplní v úvodu 

jednotlivých kapitol stručný nástin společenské situace v 19. století, jenž pomůže vytvořit 

ucelenou představu o dané problematice. 

Konkrétně se pak budeme zabývat několika tematickými okruhy, které v prózách 

obou autorů vystupují do popředí. Především nás bude zajímat, jaké typy hrdinek se 

v prózách objevují - a to z hlediska jejich povahy a individuálního vnitřního světa, 

stavovského zařazení i z hlediska žánru díla, v němž figurují. Pokusíme se najít jejich 

společné rysy i případné odlišnosti a naznačit jejich možnou klasifikaci. Zajímavá je také 

otázka míry možné autobiografičnosti v románech. Budeme se proto ptát, v jakém rozsahu 

se umělecký obraz shoduje se skutečností, zda a co autoři ze svých příběhů sami prožili 

a především zda mají ženské hrdinky určité reálné předlohy, případně jsou zcela fiktivní. 

Pokusíme se také zdůvodnit, proč v Herrmannových a Fontanových dílech právě ženy 

hrají tak velkou roli. 

Tři kapitoly věnujeme třem rolím, které ženám připisovala společnost 19. století. Jde 

o roli manželky, matky a hospodyně. Zaměříme se na vztahy mezi manžely, ale i mezi 

matkami a jejich dětmi. Pokusíme se hledat důvody, které vedly hrdinky к uzavření sňatku, 

a naznačit možné typy matek a manželek. Nelze opomenout ani vliv matčiny výchovy 
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na dcery a jejich budoucnost. Pozornost věnujeme také postavám služebných 

a posluhovaček. S manželstvím samozřejmě velmi úzce souvisí tematika lásky, intimního 

života a nevěry. Nelze opomenout umělecké prostředky, jimiž spisovatelé zobrazují 

manželský i mimomanželský sexuální život a jeho důsledky, nebo úvahy o vině žen 

a trestu za nevěru a o společenských konvencích. Stranou nezůstanou ani ženy, které stály 

spíše na okraji společnosti, tedy ženy neprovdané a ovdovělé. Poslední kapitola bude mít 

charakter shrnující, neboť v ní zdůrazníme to, co již bude naznačeno jinde - obraz ženy 

jako oběti poměrů a názorů, což bylo příznačné pro celé 19. století. 

Součástí práce je také zmínka o ženách v Herrmannově a Fontanově životě a úvaha 

0 jejich případném vlivu na literární tvorbu obou. Chybět nebude ani komparativní, 

případně konfrontační pojednání o lidských i uměleckých osudech obou spisovatelů, 

v němž se pokusíme ukázat, zda a v čem si byly podobné nebo se dokonce shodovaly, ale 

1 v čem se lišily. Zamyslíme se také nad specifičností jejich děl (např. nad využitím 

humoru či různých vrstev slovní zásoby) a nad jejich druhově žánrovou charakteristikou. 

Diplomová práce se tedy bude zabývat především ženami, ale ani mužský element 

nezůstane zcela stranou naší pozornosti, neboť s ženským světem velmi úzce souvisí. 

Vzhledem k tomu, že o životě a díle Theodora Fontana toho bylo v českém jazyce 

napsáno jen velmi málo, budeme čerpat především z publikací německých. (Případné 

citace uvedeme v originále a jejich český překlad uvedeme v poznámkovém materiálu pod 

čarou. Křestní jména hrdinek próz, které v češtině dosud nevyšly, ponecháme v původní 

podobě.) Sekundární literatura nám poskytne určité vodítko, jak na sledované problémy 

nahlížet, ale rozhodně nebude normou, již beze zbytku převezmeme. V práci budeme 

postupovat chronologicky, začneme tedy osobností a tvorbou Theodora Fontana. Pořadí 

spisovatelů obrátíme pouze v případě, že bude určité problematice věnováno více 

pozornosti v prózách Herrmannových. 

V práci se tedy pokusíme porovnat tvorbu dvou v mnohých ohledech jistě odlišných 

prozaiků, zachytit dvojí pohled na ženu a její osudy v 19. století, pokusíme se ukázat 

podobnosti, ale i rozdíly v zobrazování ženských hrdinek. V žádném případě nám nepůjde 

o to, za každou cenu vytvářet mezi autory umělé paralely, nebo dokonce shody, neboť 

chápeme, že každý člověk je svým způsobem originál. 



2. Životní a umělecké osudy Ignáta Herrmanna a Theodora Fontana 

2.1 Drsná škola života 

(Dva lidské osudy) 

19. století, nepříliš snadný život, zájem o hlavní město a jeho obyvatele, umělecká 

tvorba..., tyto a mnoho dalších charakteristik je jistě společných pro celou řadu 

spisovatelů, malířů či skladatelů, tedy osobností uměleckého života v časech našich 

předků. Podívejme se nyní blíže na dvě z nich a pokusme se v jejich životních (a poté také 

uměleckých) osudech najít shody či podobnosti, ale i rozdíly, které mohou pramenit mimo 

jiné z odlišného životního prostředí obou autorů. 

Za první společný moment lze považovat původ spisovatelů. Theodor Fontane 

a Ignát Herrmann sice pocházeli z různých zemí, nicméně oba se narodili v maloměstském 

prostředí 19. století. Německý spisovatel přišel na svět 30. prosince 1819 v braniborském 

Neuruppinu nedaleko Berlína, český prozaik se narodil o 35 let později, tedy 12. srpna 

1854, ve východočeském Horním Mlýně u Chotěboře nedaleko Hradce Králové. Obě 

rodná města, dokonce i Hradec, v němž Herrmann od svých dvou let žil, tehdy 

nepostrádala typicky maloměstský či silně provinční ráz, jak výmluvně dokládají 

vzpomínky obou spisovatelů. Ani jeden z nich se tedy nenarodil a nevyrostl ve městě, jež 

se později stalo dějištěm jeho povídek a románů a s nímž neodmyslitelně spojil svůj život. 

Jak Fontane, tak Herrmann patřili ke střednímu stavu. Rodiče prvního z nich pocházeli 

z berlínské kolonie francouzských emigrantů - hugenotů. Otec se živil jako lékárník, 

matka byla dcerou obchodníka s hedvábnými látkami. Herrmann byl třináctým dítětem 

kupce Františka Xavera Herrmanna a jeho manželky Kateřiny, dcery Jana Hostivíta 

Pospíšila, významného tiskaře a organizátora vlasteneckého života v Hradci. 

Ani německému ani českému spisovateli se v dětství nevyhnuly mnohé obtíže. 

Pravdou však zůstává, že Ignát Herrmann měl к bezstarostnému a idylickému mládí 

rozhodně mnohem dál než jeho německý protějšek. Obě rodiny se po podnikatelských 

neúspěších otců stěhují. Fontanovi prodávají roku 1826 z finančních důvodů lékárnu 

a stěhují se do malého, ovšem poměrně dobře vzkvétajícího pobřežního městečka 

Swinemünde. Herrmannovi, zchudlí Františkovým pokusem o samostatnou mlynářskou 

živnost, se roku 1856 stěhují do Hradce, kde měla rodina kořeny a kde se Herrmannův otec 
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stal písařem. Rodina žila i přes četné společenské styky ve značné bídě. Podíl na tom měl 

jistě Ignátův otec, jenž se nebál dobrodružství ani risku (ovšem zpravidla s nepotěšujícími 

výsledky) a jehož pozdější písařské povolání mohlo jen velice těžko zajistit velké rodině 

obživu. К finančním problémům se přidala navíc častá úmrtí, jež Herr manový příbuzné 

sužovala (z celkem třinácti jeho sourozenců zbyli jen čtyři). Také Ignátovi bylo 

předpovídáno, že podlehne rodové srdeční chorobě, on se však drsnou školou života 

probíjel dál. Fontanův otec sice také, na rozdíl od matky, vynikal lehkomyslností a touhou 

po dobrodružství, ale opravdová bída jeho rodinu nikdy nepotkala. Jistou roli zde mohla 

sehrát také šťastná náhoda, která Fontanovým přinesla dokonce opakovaně dědictví 

v podobě lékárny. Nicméně rozdílnost povah a otcovo špatné hospodaření přivodily ve 

stáří rozvod Theodorových rodičů. 

Jak Fontane, tak Herrmann se vyučili povoláním svých otců, ovšem ani jeden z nich 

je doopravdy nikdy nevykonával. (Fontane se v lékárnickém oboru sice určitou dobu 

pohyboval, nicméně jen jako pomocník, nikoliv jako samostatný lékárník.) Budoucí 

německý spisovatel veřejnou školu na přání matky nenavštěvoval. Nejprve syna 

zábavnými historkami a sokratovskou metodou vzdělával sám otec, poté domácí učitelé. 

Po téměř ročním studiu na gymnáziu a ještě kratší návštěvě berlínské obchodní školy se 

Fontane stal lékárníkem. Ignát Herrmann odešel po neúspěšném studiu na hradecké reálce 

do Prahy, kde se vyučil kupeckému řemeslu. Tři dlouhé roky musel jako učeň snášet 

nelidské chování svého principála. 

Oba autoři se v životě museli mnohdy potýkat s hmotným nedostatkem. S tíživou 

finanční situací se vyrovnávali odlišným způsobem - první zpočátku ohleduplně, ale 

později svým způsobem bezohledně a sobecky, druhý naopak svědomitě a zodpovědně. 

Německý spisovatel se nedokázal natrvalo vzdát své tvůrčí svobody. Nejprve se sice snažil 

materiálně zabezpečit svou rodinu, pracoval v novinách, přivydělával si jako korektor 

a soukromý učitel , ale nakonec zcela zvítězilo jeho spisovatelské srdce. Z tohoto důvodu 

se roku 1876 vzdává vysoce ceněného místa prvního tajemníka Královské akademie 

umění, jež by jemu i jeho rodině konečně zajistilo spokojenější existenci. Herrmann na 

vysoké umělecké ambice po vydání románu U snědeného krámu rezignoval a přijal úděl 

populárního prozaika. Obliba čtenářů i novinářská činnost mu postačily к solidně zajištěné 

existenci. (Nutnost finančního zabezpečení není ovšem jediným důvodem, proč se 

spisovatel během svého dlouhého života už nikdy do podobně náročného díla nepustil. 

Roli sehrálo také částečně negativní hodnocení jeho „kupeckého" románu kritikou spolu 
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s příčinami vnitřními. „Herrmann se vypsal ze svého dlouholetého traumatu, ze sužujících 

pocitů méněcennosti a osamění. (...) Zřejmě pak už nenalezl téma, které by ho oslovilo 

stejnou intenzitou."1) 

2.2 Nejistou cestou spisovatele 

(Dva umělecké osudy) 

Na vzniku a rozvoji uměleckých sklonů Theodora Fontana i Ignáta Herrmanna se 

do jisté míry podílel také okruh jejich příbuzných a blízkých. Fontane mnohokrát 

zdůrazňoval, že umělecké nadání má po svých francouzských předcích. Jeho dědeček byl 

malířem a otec byl znám jako osnovatel a vypravěč zajímavých příběhů. Snad odtud 

pramení elegantní sloh jeho próz i laskavě ironický zájem o společenské jevy, zejména 

však záliba ve vtipných rozhovorech, jež jsou právem považovány za nej lepší pasáže jeho 

románů i novel. (Nicméně pravdou zůstává, že Fontane ovládal francouzštinu velmi špatně 

a francouzskou literaturu znal jen málo. Častý výskyt jazyka jeho předků v dílech nelze 

považovat za svědectví spisovatelova původu, ale spíše za charakteristický znak románů 

19. století vůbec. Výrazně na něho působily zejména vlivy z anglické kulturní oblasti.)2 

Ani v Herrmannově rodině nebyl zájem o literaturu rozhodně věcí neobvyklou. Jan 

Hostivít Pospíšil, dědeček z matčiny strany, proslul jako vážený tiskař a vlastenec. V jeho 

činnosti pokračoval i Jan Otto, jenž se do rodiny přiženil. Strýc Jaroslav působil jak na poli 

spisovatelském, tak novinářském, literární sklony nechyběly ani Ignátovým tetám, bratrům 
(díky staršímu Emilovi se Ignát dokonce seznámil s Janem Nerudou) a bratrancům. 

Oba spisovatele bychom mohli označit za realisty (ve smyslu realismu jako 

uměleckého směru). Oba využívají ve svých prózách typizací, aby proměnili konflikty, 

problémy a pocity individuální v obecně platné. Oběma se podařilo vytvořit z konkrétních 

postav skutečně živé lidské typy ztělesňující dobové klady i zápory. U Ignáta Herrmanna 

a Theodora Fontana však nelze hovořit o realismu zcela shodného typu. 

Theodor Fontane spatřoval úkol moderního románu v nezkresleném zobrazování 

života, který vedeme, a společnosti, v níž žijeme. „Es wird der beste Roman sein, dessen 

Gestalten sich in die Gestalten des wirklichen Lebens einreihen, so daß wir in Erinnerung 

I Mocná, D.: Prípad Kondelík. Epizoda z estetiky každodennosti. Praha, Karolinum 2002, s. 18 - 20. 
Srov. Siebenscheinová, A.: Doslov. In: Fontane, T.: Paní Jenny Treibelová. Praha, Mladá fronta 1975. 
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an eine bestimmte Lebensepoche nichr mehr genau wissen, ob es gelebte oder gelesene 

Figuren waren, ähnlich wie manche Träume sich unsrer mit gleicher Gewalt bemächtigen, 

wie die Wirklichkeit, "3 potvrzuje sám autor. Ovšem specifikum německého měšťanského 

realismu („bürgerlicher Realismus") spočívá v jistém odklonu od naturalistického způsobu 

vidění skutečnosti, ve vyjasnění („Verklärung") či ve smíření („Versöhnung") reality, 

proto bývá tento typ realismu nazýván také poetický. Podle Fontana se společensky 

nevhodné, ošklivé nebo dokonce drastické stránky života neměly stávat součástí 

uměleckého obrazu. Prostřednictvím humorného nadhledu, zkratek, symbolů a náznaků 

proto „obchází" či „zmírňuje" některé látky a témata (např. chudobu a bídu, sexualitu, 

nemoc, smrt) a snaží se v životech svých postav najít vždy něco hezkého a pozitivního. 

Tyto tendence chápou někteří literární vědci jako biedermeierovské.4 

První velký román českého prozaika, U snědeného krámu, bývá zpravidla 

označován za naturalistický. Důvodem jsou mimo jiné životní i sociální determinace 

hrdiny, lhostejnost okolí к tragickému osudu jedince, motiv zničení lidského života 

a poměrně podrobně líčený tragický závěr. Naturalistickému vidění skutečnosti se však 

vymyká zcela tradiční způsob vyprávění i podrobné zobrazení Žemlová obřadného, až 

starosvětsky působícího namlouvání slečny Pavlíny, jež mají blízko к žánrové 

drobnokresbě. Pohled do nitra hlavního hrdiny, vyjadřujícího formou častých vnitřních 

monologů pocity osamělosti, nejistoty i deziluze, odkazuje к expresivnímu lyrickému 

stylu.5 Příběhy mistra Kondelíka lze zařadit к žánru rodinné idyly, která ovšem 

v Herrmannově podání spojuje a mísí jak harmonizaci každodenního života pražských 

domácností, tak jeho neprikrášlené reálné zobrazení, včetně některých dosud 

tabuizovaných témat (např. porodu). A nakonec svými obrázky z prostředí starosvětské 

Prahy či humornými příběhy jejích svérázných figurek se spisovatel dostává na pole žánru 

(chápaného nikoliv jako umělecký druh, ale jako konkrétní umělecký útvar), který 

„zobrazuje látku v miniaturním výseku, pomocí scén z každodenního života; všímá si 

postav, jež se při vší své bizarnosti nikterak nevymykají průměru; vyjadřují tedy současně 

i druhové znaky a gesta. Žánr roste z napětí mezi jedinečností a pluralitou, mezi obecností 

3 Cit. podle: Hädecke, W.: Theodor Fontane (Biographie). Mnichov, Vídeň, Carl Hanser Verlag 1998, s. 393. „Nejlepším 
románem bude ten, j ehož postavy se začlení mezi postavy skutečného života tak, že při vzpomínce za určitou řivotní 
epochu nebudeme přesně vědět, zda j sme se s těmito postavami setkali v životě nebo knize, podobně jako se nás mnohé 
sny zmocňují se stejnou silou jako skutečnost." (Překlad M. K.) 
4 Srov. Jirát, V.: Theodor Fontane. In: Portréty a studie. Praha, Odeon 1979. 
5 Více к tomuto tématu: Mocná, D.: Případ Kondelík. Epizoda z estetiky každodennosti. Praha, Karolinum 2002. 
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a konkrétností."6 Rodina jako základní životní hodnota, smířlivý pohled na svět, nezájem 

o politickou situaci či společenské dění a naopak úsilí o každodenní domácí spokojenost, to 

vše spojuje prózy Ignáta Herrmanna s literárním biedermeierem. 

Život obou autorů byl velice silně spojen s novinářskou činností, která pro ně často 

představovala hlavní zdroj obživy. Ignát Herrmann se к novinařině dostal prostřednictvím 

svého příbuzného Jana Otty, v jehož nakladatelství pracoval nejprve jako obchodní 

cestující, později jako redaktor humoristického časopisu Paleček, do něhož také sám 

přispíval. Po neshodách snovým nakladatelem však z redakce Palečka odešel a přes 

povolání účetního a písaře v bratrově advokátní kanceláři se dostal do Národních listů. 

Zde vedla jeho cesta od administrativních činností к psaní soudniček a beletristických 

fejetonů. Herrmann také založil vlastní humoristický časopis nazvaný Švanda dudák 

(1882 - 1914, 1924 - 1930), který později pouze redigoval. Také Fontane proslul jako 

žurnalista. Byl dopisovatelem z Anglie (pro noviny Die Zeit a Preussische (Adler-) 

Zeitung) či válečným dopisovatelem v prusko-francouzské válce, redaktorem anglických 

článků v poměrně konzervativních novinách Neue Preussische (Kreuz-) Zeitung, které 

ovšem roku 1870 přes protesty své ženy opustil, a psal pak už jen referáty o divadelních 

hrách do Vossische Zeitung, nej starších berlínských novin. 

Zájem o dramatickou tvorbu měli Fontane s Herrmannem společný. Český 

spisovatel divadlo nejen rád navštěvoval, ale dokonce se (spolu s přítelem Karlem Šípkem) 

stal autorem hry Za ideály, později nazvané Duch pradědův. Herrmann však působil 

především jako divadelní kritik. Skryl se pod groteskní maskou zestárlého a poněkud 

jednoduchého, ovšem velmi populárního ředitele Vavřince Lebedy a všímal si slabých 

stránek her uváděných na prknech Národního divadla. Jeho komickým statím nechyběl vtip 

s notnou dávkou satirického nadhledu. 

Oba spisovatelé tvořili až do velmi vysokého věku. Umírají takřka „s perem v ruce" 

- Fontane 20. září 1898 v nedožitých osmdesáti, Herrmann 8. července 1935 

vjedenaosmdesáti letech. Během svého dlouhého života dali vzniknout celé řadě děl 

různého charakteru, rozdílné úmělecké úrovně i čtenářské obliby. 

Tvorba Theodora Fontana je neobyčejně rozsáhlá, na rozdíl od Herrmannovy 

zahrnuje i básnická díla lyrická a lyrickoepická. Fontane začínal jako autor balad ze slavné 

6 Pytlík, R.: Žánrové obrázky Ignáta Herrmanna. In: Sedmkrát o próze. Praha, Československý spisovatel 1978, s. 57. 
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německé, ale i anglické minulosti (sbírka Männer und Helden, česky Muži a hrdinové; 

1850), romancí (Von der schönen Rosamunde, česky O krásné Rosamundě; 1850) 

a dalších básní (sbírka Gedichte, česky Básně; 1851). Zvlášť důležité bylo pro Fontana 

jako básníka členství v literárním spolku Tunel nad Sprévou (Tunnel über die Spree), jehož 

členem se stal pod přezdívkou „Lafontaine" roku 1844. Seznámil se zde s Paulem Heysem 

či Theodorem Stormem a dalšími osobnostmi, které ovlivnily jeho literární tvorbu. Uznání 

širokého berlínského publika i dočasné zlepšení finanční situace mu přinesly fejetonisticky 

laděné cestopisy Wanderungen durch die Mark Brandenburg (Putování Markou 

Braniborskou, 1862). Prusko-francouzská válka jej inspirovala mimo jiné к napsání knihy 

Kriesggefangen (Zajatý válkou, 1871). První velký román, historický Vor dem Sturm 

(Před bouří, 1878), dokončil Fontane teprve ve věku bezmála šedesáti let (k tomuto dílu se 

tematicky váže i pozdější Schach von Wuthenow, 1880). Čtyři novely, které ovšem 

autorovi nepřinesly ani očekávané materiální zajištění ani velkou oblibu u čtenářů, spojuje 

detektivní zápletka (např. Grete Minde, 1880, Ellernklipp, 1881, či Unterm Birnbaum -

Pod hrušní, 1885, a Quitt - Vyrovnáni, 1891). Skutečné těžiště Fontanovy tvorby však lze 

spatřovat v románech společenských, jejichž nejčastějšími tématy jsou mesaliance, 

manželství a manželská nevěra. Jde mimo jiné o díla: L 'Adultéra (Cizoložnice, 1882), 

Cécile (1887), Irrungen Wirrungen (Toužení soužení, 1888), Stíne (Stina, 1890), Frau 

Jenny Treibe! (Paní Jenny Treibelová, 1892), Effi Briest (Effi Briestová, 1895) či 

z pozůstalosti vydaná Mathilde Möliring (1907). Děj těchto románů se odehrává v Berlíně 

Fontanovy současnosti, proto bývají tato díla označována jako „romány berlínské". 

(Většina z nich se stala předmětem této diplomové práce.) Fontane zachytil své životní 

osudy také v knihách vzpomínek: Meine Kinderjahre (Moje dětská léta, 1893, Von 

zwanzig bis dreißig (Od dvaceti do třiceti, 1898). 

Ignát Herrmann se do povědomí čtenářů a do „velké" literatury zapsal především 

svým prvním románem U snědeného krámu, na kterém pracoval několik let a jehož knižní 

podoba vyšla roku 1890. S Hermannovým jménem jsou neodmyslitelně spjaty humorné 

příběhy mistra Kondelíka, uznávaného malíře pokojů, které se pravidelně objevovaly 

zhruba deset let před svým knižním vydáním v Národních listech a v časopise Švanda 

dudák. Poté, co se kondelíkovský seriál proměnil z „bujaré humoresky" v „úsměvnou 

idylu", zachvátila celou Prahu skutečná „kondelíkománie".7 Na naléhání vydavatele 

F. Topiče (a přes Herrmannovo zdráhání) vyšly roku 1898 Kondelíkovy příběhy pod 

7 Srov. Mocná, D.: Případ Kondelík. Epizoda z estetiky každodennosti. Praha, Karolinum 2002. 
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názvem Otec Kondelík a ženich Vejvara knižně. Dějová linie zde postupuje od seznámení, 

přes námluvy a zasnoubení Kondelíkovy dcery Pepičky a magistrátního úředníka Vejvary 

a vrcholí jejich svatební nocí. Druhý díl pojmenovaný Tchán Kondelík a zeť Vejvara byl 

vydán roku 1906. Děj se soustřeďuje kolem dvojnásobného těhotenství (Pepičky a paní 

Kondelíkové) a končí šťastným narozením nikoliv dvou, ale hned tří dětí. Čtenářská obliba 

humorně líčené rodinné každodennosti přiměly Herrmanna к psaní obdobných příběhů 

i po válce. Tak vznikly např. Vdavky Nanynky Kulichovy (1918), Artur a Leontýna 

(1921) či dvoudílný Felíčkův román (1924 - 1925). Opravdovou doménou Ignáta 

Herrmanna bylo především zobrazování lokálního koloritu a města - pražské žánrové 

obrázky a vzpomínky z dětství. Najdeme je v několika souborech, např. Pražské figurky 

(1884), Drobní lidé (1888), Z pražských zákoutí (1889), Bodří Pražané či Domácí štěstí 

(obě 1893). Knižně vyšly i jeho vzpomínky pod názvem Před padesáti lety (1924 - 1938). 

V těchto dílech nás autor seznamuje s množstvím figurek, kterým byla brána do světa 

literatury doposud uzavřena a které nyní již ze světa vymizely. 

V dílech obou spisovatelů hrají významnou roli komika a humor. Nikdy však nejde 

o krutý či cynický výsměch, nýbrž o shovívavý úsměv. Dokonce i hrdinky a hrdinové, 

kteří ztělesňují společenské nedostatky, jsou zobrazeni sice jako postavy do značné míry 

karikované a směšné, nikdy však zcela zavrženíhodné či odporné. 

Úsměvné pasáže lze najít dokonce i v pesimisticky laděném románu U snědeného 

krámu. Jde o slovní střety, chování a způsob řeči posluhovačky Randové a rytmistra 

Killiana. Ve své další tvorbě spisovatel od pochmúrnosti a pesimismu upouští. 

Hermannův humor se zakládá na samotných postavách, komika spočívá v jejich vzhledu 

a povahách, v jejich všedním životě. Úsměvně ovšem působily také situace, v nichž se 

„pražské figurky" ocitaly (např. komické nehody a trapasy doprovázejí každý výlet 

Kondelíkovy rodiny zorganizovaný smolařem Vejvarou). Komika je vyvolána poněkud 

paradoxně všedností situací a postav, blízkostí řadovému čtenáři. (Problémem situační 

komiky je ovšem její přílišná dobová zakotvenost, neboť společnost každé doby považuje 

za směšné něco jiného.) Herrmann se ovšem nevyhýbá ani komice jazykové. Drobné 

slovní přestřelky manželů Kulichových i Kondelíkových či vtipné komentáře některých 

postav neztrácejí životnost a půvab ani dnes. 

V románech Theodora Fontana lze sice najít také několik postav, které mají za úkol 

Působit komicky (např. společnost „Sedmi řeckých modrchů" profesora Schmidta 
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v románu Jenny Treibelová nebo časté postavy „Berlíňáků", jako např. v díle Cécile), 

nicméně skutečným projevem Fontanova neotřelého humoru jsou živé, vtipem přímo 

jiskřící a vysoce duchaplné rozhovory. Tyto dialogy se stávají prostředkem charakteristiky 

hrdinek i hrdinů. Vzniká tak přesnější a plastičtější představa o povaze a charakteru 

konkrétní osoby a čtenáři je ponecháno více prostoru к vlastním úvahám a závěrům. 

Rozhovory postav plné narážek, asociací, citátů, bonmotů či slovních hříček lze považovat 

za dynamický prvek, který zrychluje děj a posouvá jej kupředu. Právě umění vystavět 

brilantní dialog patří k Fontanovým nejsilnějším stránkám.8 (V románech německého 

spisovatele se setkáme ještě s dalším typem rozhovorů, jde o tzv. tlachání [„Plauderei"] čili 

mluvení nikoliv pro sdělování informací, ale vlastně jen pro radost z mluvení, tedy řeč, 

kterou se mnoho neřekne. Tento způsob vyjadřování se často rovná společenské 

konverzaci. Mistryní v tomto oboru by mohla být např. Bothova manželka Käthe.) 

Dialogy Ignáta Herrmanna jsou mnohem tradičnější, převažuje v nich popisnost a děj 

spíše zpomalují. 

Literární přínos obou spisovatelů lze spatřovat i v jazyku, jakým nechávají své 

postavy promlouvat. Theodor Fontane využívá ve svých románech různé vrstvy slovní 

zásoby. S ohledem na sociální postavení, vzdělání, charakter i temperament volí pro 

každou postavu charakteristický způsob řeči.9 Mluva může být znakem sociální pozice 

(Lénina matka a paní Dôrrová), výrazem vitality a temperamentu (vdova Pittelkova), ale 

i projevem srdečné účasti (Mélániina služebná Krista). Způsob vyjadřování má pro 

Theodora Fontana obrovský význam, vždyť van der Straaten ztrácí svou ženu mimo jiné 

právě kvůli své mluvě, jež se pro ni stala nesnesitelnou. Také českého spisovatele můžeme 

považovat za skutečného znalce jazyka. „Ve svých črtách a fejetonech projevil Herrmann 

vkus a smysl pro situační zasazení lidového jazykového projevu; dovedl skvěle zachytit 

hovorovou intonaci pražského nářečí."10 Autentická mluva zahrnující hovorové výrazy 

z obecného jazyka, podskalské slangy či řemeslnické a zlodějské argoty slouží к navození 

zamýšlené situační atmosféry а к dokreslení lokálního koloritu. Herrmannův zájem 

o češtinu dosvědčuje též jeho spolupráce s časopisem Naše řeč, jazykové a etnografické 

studie, ale i neustálá snaha zdokonalovat jazyk svých děl.11 

Srov. Craig, G. A.: Über Fontane. Mnichov, Beck 1997. 
Vice viz. Hädecke, W.: Theodor Fontane (Biographie). Mnichov, Vídeň, Carl Hanser Verlag 1998. 

„ Pytlík, R.: Žánrové obrázky Ignáta Herrmanna. In: Sedmkrát o próze. Praha, Československý spisovatel 1978, s. 65. 
Srov. Hýsek, M.: Ignát Herrmann. P r a h a , F. Topič 1934. 
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Na rozdíl od Theodora Fontana nenajdeme v Herrmannových dílech žádné odkazy 

к politické situaci či aktuálnímu veřejnému dění. Český spisovatel nechtěl řešit složité 

společenské problémy, snažil se zůstat v rovině měšťanské každodennosti. Tato 

apolitičnost by mohla být považována za důsledek biedermeieru, který měl na Herrmanna 

zajisté podstatný vliv. V románech německého spisovatele je politická skutečnost rozhodně 

živější. Podstatnou roli zde hraje především postava kancléře Bismarcka. Politika a veřejná 

situace se často stávají předmětem společenských rozhovorů, postavy usilují o politickou 

kariéru (např. Innstetten a van der Straaten), dokonce i události v osobním životě jsou 

dávány do souvislosti s událostmi veřejnými (např. Effi porodí svou dcerku přesně v den 

výročí bitvy u Hradce Králové). 

Při úvahách o životních a uměleckých osudech Ignáta Herrmanna a Theodora 

Fontana nesmíme zapomenout na recepci ieiich děl ze strany čtenářů i soudobých kritiků. 

Český prozaik se úspěchu dočkal poměrně brzy. Již románem U snědeného krámu se 

zapsal do dějin české literatury, třebaže bylo toto dílo kritikou nejen chváleno, ale 

i odmítáno. (Nastupující moderna je odsoudila jako příliš konvenční a popisné, avšak vliv 

na vývoj české naturalistické prózy mu rozhodně upřít nelze.) Obrovskou oblibu 

u čtenářstva přinesly Herrmannovi bezpochyby příběhy mistra Kondelíka, jež ovšem 

kritika příliš vysoko necenila. Například F. X. Šalda hodnotí Hermannův temperament jako 

„dobrácky rozměklý" a „mdle sentimentální" a upozorňuje na morální nebezpečí přílišné 

záliby v pohodlí adorované v jeho „Kondelících".12 Žánrové obrázky z pražského prostředí 

dnes zaujímají - přes svůj půvab - spíše okrajové postavení; důvodem je jejich přílišná 

spjatost s realitou, která dávno přestala existovat. Celé Herrmannovo dílo se úzce váže 

к prostředí, v němž se odehrává, tedy ke starosvětské Praze 2. poloviny 19. století. Širší 

a obecnější platnost lze přisuzovat snad jen „kupeckému" románu, který by mohl být 

chápán jako příběh citlivého, osamělého a pasivního člověka, jehož pokus o vlastní 

osamostatnění a zakotvení v rodinném životě končí tragicky. Možná proto žije toto dílo 

v povědomí čtenářů i nadále. 

První velký románový úspěch Theodora Fontana přichází teprve s dílem Effi 

Briestová, tedy v autorových šestašedesáti letech. Předtím získal jisté uznání zejména jako 

autor balad a cestopisného Putování Markou Braniborskou. Kvůli pokrokovým názorům, 

jež ve svých dílech otevřeně projevoval, mnohdy velmi těžko hledal nakladatelství, které 

12 Srov. Šalda, F.X.: Theodor Fontane. In: České medailony. Praha, SNKLHU 1959. 
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by tu či onu knihu vydalo. Po druhé světové válce zájem o romány jednoho z nej větších 

německých realistů 19. století znovu ožil. Obliba Fontanových děl přišla sice později než 

v případě Ignáta Herrmanna, zato však přetrvala do současnosti. Fontane bývá považován 

za nej významnějšího romanopisce před Thomasem Mannem, za mistra zkratky a detailu, 

nenapodobitelného stylistu a tvůrce nezapomenutelných portrétů ženských hrdinek.13 

13 Srov. Craig, G. A.: Über Fontane. Mnichov, Beck 1997. 
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3. Ženy ve Fontanově a Herrmannově životě 

3.1 Theodor Fontane a ženy14 

(Trojice vlivu nevšednosti) 

Osobnost a tvorbu Theodora Fontana ovlivnily zejména tři ženy: matka Emilie, 

manželka Emilie a dcera Mete. Matku líčí Fontane jako ženu temperamentní, praktickou, 

ale také přísnou a málo citově založenou. Vysoké nároky, jež na ni byly kladeny, vedly 

к jejím častým nervovým problémům. Fontanova manželka se stala zpočátku předobrazem 

všech jeho pozdějších Meluzín. Upoutala ho především dětsky okouzlujícím půvabem, 

neklidným mládím, temperamentem a touhou po lepším životě, po štěstí. Rány osudu 

(časté nervové obtíže nevyjímaje) však proměnily Meluzínu v praktickou a přísnou 

Matyldu, toužící především po zajištěné existenci. Na místě kouzelné Meluzíny se proto 

ocitá Martha, přezdívaná Mete, divoké, půvabné dítě, jež se později mění v extravagantní 

mladou dámu, navenek chytrou a pořádnou, v nitru však odcizenou, nemocnou a ve 

všedním světě ztracenou. Nicméně v Mete nalezl Fontane inspiraci i pro některé své 

Matyldy.15 

3.1.1 V zajetí vlastních hrdinek 

(Manželkou spisovatele) 

Z Fontanových děl je patrné, že se snaží proniknout do ženského světa, porozumět 

touhám a ideálům svých hrdinek. Sám sebe také mnohdy označoval za znalce žen, nicméně 

ideálním manželem rozhodně nebyl. I při vší manželské věrnosti nemohl uniknout kouzlu 

světa více či méně atraktivních žen, o kterých píše ve svých románech. Svou manželku 

mnohdy nechápal a snad se o to ani příliš nepokoušel. Emilie, rozená Rouanet -

Kummer, toho po svém muži příliš nechtěla, toužila jen po jeho přítomnosti, něze 

a zejména po klidu, bezpečí a jistotě. V dětství a mládí zažila spoustu zvratů a traumat. 

Narodila se jako nemanželská dcera vdovy a vojenského lékaře. Vyrůstala u příbuzných, 

Později v pečovatelské rodině, kam se dostala na inzerát a kde byla spíše trpěna než 

14 Srov - Ziegler, E. - Erler G • Theodor Fontane - Lebensraum und Phantasiewelt. Eine Biographie. Berlín, Auibau 
1997. 
15 Rozdělení Fontanových hrdinek na Meluzíny a Matyldy se věnuje kapitola „Každá j e j iná, a přece jsou stejné". 
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milována. К jejímu štěstí nepřispěl - vedle nedbalé výchovy - ani fakt, že se o svém 

skutečném původu dozvěděla teprve v deseti letech. Snad jedinou světlou stránku v jejím 

dětství představovala možnost navštěvovat řádnou školu, v níž se však jako chudá dívka 

cítila mezi dětmi bohaté buržoazie a urozenými slečnami jako Popelka. 

Emilie jistě doufala, že s Theodorem Fontánem, za něhož se po pěti letech zásnub 

roku 1850 provdala, konečně nalezne pravý domov. Bohužel ani jejich manželství se 

neobešlo bez výčitek, bolesti a slz. Na rozdíl od své ženy nebyl Fontane zcela bez závazků. 

Jak dosvědčuje jeho korespondence, měl v době zásnub již dvě nemanželské děti, o čemž 

Emilie věděla, ale taktně mlčela. Opravdové problémy přišly později. Emiliina touha po 

jistotě a stálé blízkosti manžela zůstala nenaplněna. Fontane ji kvůli svým cestám nechával 

často samotnou, zpočátku dokonce bez stálého bydliště a pravidelné obživy. Sama také 

vychovávala sedm dětí, z nichž jí osud nakonec ponechal jen čtyři; byla bez mužovy opory 

jak při jejich narození, tak i při smrti některých z nich. Není divu, že Emilie často 

podléhala fyzickým a zejména psychickým obtížím, které ovšem vzděláním lékárník 

Fontane jen zlehčoval a ironizoval. Celou situaci zhoršovaly neustálé finanční problémy. 

I přes hádky a hlubokou krizi však skutečný rozpad manželství nikdy nehrozil. Emilie byla 

svému muži nejen partnerkou v životě, ale také pomocnicí a rádkyní při literární tvorbě. 

Trpělivě korigovala a opisovala jeho poznámky, vedla s ním debaty o umění, naslouchala 

mu... A to celou polovinu století. 

3.1.2 Život bez štěstí 

(Princeznou v otcově světě) 

Také dcera Martha měla velký vliv na Fontanův život a tvorbu. Byla to jediná dívka 

mezi Fontanovými dětmi a otcův miláček. Ve chvílích manželské krize plnila dokonce roli 

jakési náhradní partnerky. V jeho blízkosti se cítila jako princezna, která může od života 

očekávat něco výjimečného. Podobně jako většině hrdinek Fontanova románového světa 

zůstalo i Mete osobní štěstí navždy odepřeno. Toužila proniknout do „lepší" společnosti, 

neboť ji více než práce učitelky a vychovatelky lákalo sladké nicnedělání, plesy 

a klábosení při tradičních „diner". To se jí mohlo podařit jen jediným způsobem -

výhodným sňatkem. Martha však nebyla ani obzvlášť krásná ani bohatá, na svého 

vysněného prince čekala marně. Nevydařené tajné zasnoubení, zklamání a pocity 

osamělosti jí působily deprese, se kterými se potýkala po zbytek života. 
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Teprve ve 38 letech nachází Mete ženicha, o mnoho staršího dvojnásobného vdovce, 

ovšem známého a zámožného profesora, jenž přebírá v podstatě roli jejího otce. Mohlo by 

se zdát, že konečně získala to, oč tak dlouho usilovala: materiální zajištění a společenský 

vzestup. Ani manželství a bohatství však neučinily Fontanovu princeznu šťastnou, zůstala 

vnitřně osamocená, vystavená neustálým nervovým záchvatům. V její korespondenci se 

dokonce objevily zmínky o sebevraždě. Martha zemřela v 56 letech, v důsledku pádu, 

možná skoku z okna. Těžký boj se životem bez štěstí už nemohla déle snášet... 

3.2 Ignát Herrmann a ženy v jeho životě 

(Trojice „vlivů" každodennosti) 

Vliv žen na život Ignáta Herrmanna a na jeho literární tvorbu nebývá zpravidla tak 

silně akcentován, jako je tomu u Theodora Fontana, jehož manželce i dceři patří poměrně 

velký počet stran v téměř každé spisovatelově biografii. Z tohoto důvodu věnujeme ženám 

v Herrmannově životě méně pozornosti, než tomu bylo v případě německého autora. 

Podobně jako ve Fontanově, tak i v Herrmannově nejbližším okolí figurovaly především 

tři ženy - jeho matka Kateřina, manželka Hermína a dcera Ludmila. 

Nelehký matčin osud (bezstarostný život ve známé tiskařské rodině Jana Hostivíta 

Pospíšila vystřídaly během života po boku neúspěšného kupce Františka Xavera 

Herrmanna chudoba, těžká práce a častá úmrtí blízkých), obdiv a láska к ní ovlivnily 

Hermannovo chápání rodiny jako základní a nejvyšší hodnoty. Tato žena se bezpochyby 

stala předlohou pro matku Martina Ž e m l y v románu U snědeného krámu. Roku 1881 se 

Herrmann oženil s Hermínou, sestrou hudebního kritika a skladatele Emanuela Chvály, 

s níž měl tři děti - dva s y n y a jednu dceru. Hermína se velmi podobala ideálu měšťanské 

ženy v 19. století, byla vzornou manželkou, matkou i hospodyní. Podobně jako mistr 

Kondelík také Ignát Herrmann se vracel z práce do spořádané, klidné a spokojené 

domácnosti, kde ho vždy čekal pečlivě připravený oběd či večeře a obvyklá partie šachu. 

Hermína by tedy mohla být reálným modelem pro Betty Kondelíkovou a vlastně pro 

všechny spořádané měšťanské hrdinky Hermannových próz z každodenního života 

pražských domácností. Poslední ženou ve spisovatelově bezprostředním okolí byla dcera 

Ludmila, nejstarší z jeho potomků. Zánět zvukovodu, který prodělala v dětství, vedl u ní 

Později ke ztrátě sluchu, což jí znemožnilo studovat. Bystrá a přemýšlivá dívka se však 
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naučila odezírat lidem z úst, později se dokonce i provdala, její manželství zůstalo ale 

bezdětné. O jejím možném vlivu na otcovu literární tvorbu však neexistují žádné důkazy.16 

S r o v - Březina, J. : Děti slavných rodičů. Praha, Horizont 1995. 
•'uda, K.: Ignát Herrmann. Praha, F. Topič 1924. 
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4. Zena jako inspirace 

4.1 Fascinace lidskostí versus fascinace každodenností 

(Fontane jako obdivovatel žen a Herrmann jako kronikář obyčejného života) 

Ženy mají ve Fontanových dílech nezastupitelnou úlohu. Do popředí se dostávají již 

v jeho počáteční literární tvorbě. Ve svých cestopisech, putováních, a dokonce také ve 

válečných zprávách ukazuje Fontane právě na osudech žen sociálně historické souvislosti 

dané doby. Motiv ženy přináší do dějinných událostí určitý lidský aspekt, zajímavost 

drobného detailu.17 Historické a geografické údaje tak přestávají být jen suchými fakty, 

přibližují se každodennímu životu obyčejného člověka. S výjimkou prvního (historického 

Vor dem Sturm, česky Před bouří) a posledního (politického Der Stechlin, česky 

Stechlin18) románu a dvou psychologických próz, které stojí spíše na okraji Fontanovy 

tvorby {Unterm Birnbaum, česky Pod hrušní a Quitt, česky Vyrovnáni), se všechny jeho 

romány věnují ženské problematice, a jsou proto označovány jako „Frauenromane" či 

„Frauenerzählungen" neboli ženské romány či povídky. Většina z nich avizuje hlavní 

hrdinku již samotným titulem (např. Paní Jenny Treibelová, Mathilde Möhring, Cécile, 

Stina atd.). Fontane ženy obdivuje a sympatizuje s nimi. Je fascinován jejich nelehkými 

osudy, okouzlen nejen jejich šarmem, ale zejména tím, co zůstává lidským očím na první 

pohled skryté: jejich specifickým vnitřním světem. Svou pozornost nevěnuje ženám 

ideálním, ale těm, které chybují a trpí, tedy ženárniidským. Z obdivu к ženám se Fontane 

vyznával často; i jako zralý muž ve své korespondenci: „ Wenn es einen Menschen gibt, der 

für Frauen schwärmt und sie beinah doppelt liebt, wenn er ihren Schwächen und 

Verwirrungen, den ganzen Zauber des Evatums, (...), begegnet, so bin ich es. "/9 

Rozhodně však nelze Theodora Fontana chápat jako člověka bezvýhradně 

Podporujícího ženskou emancipaci. Jako duchovní otec svých hrdinek se sice do jisté míry 

staví na jejich stranu, jako manžel je však v reálném životě už méně chápavý a jako kritik 

; ; Srov. Frei, N.: Theodor Fontane. Die Frau als Paradigma des Humanen. Königstein/Ts. 1980. 
Jde o místní název v Německu 

"Ziegler, E. - Erler G • Theodor Fontane - Lebensraum und Phantasiewelt. Eine Biographie. Berlin, Aufbau 1997, : 
211. „Pokud existuje člověk, který ženy obdivuje a miluje je bezmála dvojnásobně tehdy, když se střetne s jej .ch 
slabostmi a zmatky, s celým kouzlem Evinných dcer, ( . . . ) , potom jsem já t.mto člověkem. (Překlad M.K.) 
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se к otázce ženské emancipace staví dokonce převážně odmítavě.20 (O tomto faktu svědčí 

například i Fontanova rozporuplná reakce na dramata Henrika Ibsena.) 

Důvody Fontanovn záimu o ženskou problematiku nelze s určitostí stanovit. Snad jej 

к ženám přivedly jeho umělecké předpoklady, jako jsou záliba v hovoru, smysl pro jemné 

odstíny a detail, stud před vyslovením toho nej intimnějšího, umělecký takt, zdrženlivost a 

diskrétnost.21 Možná byl vliv spisovatelova ženského okolí ještě silnější, než se obecně 

předpokládá. Anebo si příslušnice něžného pohlaví získaly autorovu pozornost svým 

nezáviděníhodným postavením ve společnosti 19. století, jež podstatně omezovalo, 

ba znemožňovalo seberealizovat se jinde než v domácnosti a rodině. 

Také v Herrmannových dílech hrají ženské postavy velmi důležitou roli, ačkoliv 

v samotném titulu se hrdinka objevuje pouze dvakrát - v případě Vdavek Nanynky 

Kalichový a u nepříliš známé knihy Evička a jiné výjevy rodinné. Ignáta Herrmanna 

bychom jistě také mohli zcela právem označit za znalce žen podobně jako Theodora 

Fontana. Ve svých prózách dokázal přesvědčivě zobrazit typicky ženské uvažování, 

chování a jednání, ba dokonce mluvu. Tematicky se Herrmann života žen dotýká ve všech 

dílech, jimž budeme v práci věnovat pozornost. Zachycuje totiž události, kterým 

Příslušnice něžného pohlaví přikládaly velkou váhu. Jde o námluvy, zásnuby, svatbu 

a rodinný život v manželství. Ženy mají vždy podstatný vliv na Herrmannovy mužské 

hrdiny, jsou vlastně skutečnými hybatelkami děje. 

V příhodách, které se seběhly v souvislosti schystanou svatbou Nanynky 

Kulichovy, zaujímají ž e n y jednoznačně dominantní postavení. Muži jsou spíše pasivní, do 

dění příliš nezasahují (podrobněji je zde vylíčena snad jen historie pana Dundry), většinou 

Poslouchají ženské protějšky. O důležité roli žen svědčí také jejich početné zastoupení ve 

srovnání s muži - proti starému Kulichovi, stárnoucímu Dundrovi, ženichu Novákovi, 

domácímu Myslíkovskému a mládenci Saloupkovi stojí celá řada neprovdaných slečen, 

matek, které by je rády provdaly, a samozřejmě samotná nevěsta. 

Také v příbězích mistra Kondelíka je postavení žen významné. Dokonce lze tvrdit, 

že nikoliv sám Václav Kondelík, ale jeho manželka Betty představuje hlavní postavu obou 

dílů, ačkoliv se její jméno neobjevuje v titulu žádného z nich. Karel Juda v této souvislosti 

Srov.Nürnberger, H.: Fontanes Welt. Berlín, Siedler 1999, s. 573. 
Srov. Craig, G. A.: Über Fontane. Mnichov, Beck 1997. 
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upozorňuje na možný vliv literární tradice, která dává přednost mužským postavám před 

ženskými.22 Herrmann zde zachycuje, podobně jako při Nanynčiných svatebních 

přípravách, každodennost, která má „povýtce ženský charakter, týká se především přípravy 

pokrmů, úklidu a péče o šatstvo a prádlo. "23 Důležitost ženských postav souvisí jistě také 

s žánrem kondelíkovského seriálu - idylou. „Pravým útočištěm pro měšťanskou idylu se 

(...) v průběhu 19. století staly nikoli ulice, nýbrž dům - solidní rodinné hnízdo, děděné 

z generace na generaci, jež se tak stává zárukou trvání rodu. "24 A právě dům a domácnost 

byly v tehdejší době doménou žen. Vlastně celé 19. století je zaměřeno к adoraci rodiny, 

její založení mělo být vyvrcholením a naplněním manželství. Pečování o klidnou 

atmosféru a dobré vztahy v rodině příslušelo ženám. Pokud chtěl Ignát Herrmann zobrazit 

všední život své doby, musel do centra dění umístit právě ženy v jejich přirozeném 

postavení. 

Román U snědeného krámu líčí osobní i profesní tragédii citlivého, osamělého 

muže, který se v prostředí velkoměsta pokouší vést spořádaný život, povznést kupecké 

řemeslo, najít milujícící nevěstu a založit vlastní rodinu. Osudy Martina Žemly jsou však 

(vedle jeho vlastní povahy) závislé na plánech a úkladech dvou bezcitných, morálkou 

nedotčených žen - především vdovy Šustrové, ale i její dcery Pavlíny. Kupec Žemla je 

pouhou loutkou v jejich rukou. I zde tedy přísluší ženám rozhodující úloha. 

Z výše uvedeného vyplývá, že Ignát Herrmann v průběhu času svůj pohled na ženy 

Pozměňuje. Určitou počáteční nedůvěru v příslušnice něžného pohlaví, jež je patrná z jeho 

»kupeckého" románu, nahrazuje víra v sílu a nenahraditelnost ženství. V očích stárnoucího 

spisovatele žena svůj mužský protějšek neničí jako kdysi, ale naopak v něm podporuje 

vznik a rozvoj ryze pozitivních vlastností (důkazem by mohla být mimo jiné novela z roku 

1921 nazvaná Artur a Leontýnd). Manželka a matka se stává základem štěstí 

a spokojeného života. 

Jak jsme již uvedli, mají ženy v prózách obou spisovatelů nezpochybnitelný význam 

- Pokud nejsou postavami hlavními, dominují bezpochyby z hlediska aktvity či dějové 

závažnosti. Oba autoři pohlížejí na společnost ovládanou muži očima svých hrdinek. 

Zatímco Theodor Fontane volí pro svá díla ženy, které se vymykají prostředí, v němž žijí, 

a nedokáží se mu nikdy zcela přizpůsobit, dává Ignát Herrmann přednost ženám všedním, 

У Srov. Juda, K.: Herrmannův Kondelík. In: Literární rozhledy, 9,1924/25. 

24 Mocná, D.: Případ Kondelík. Epizoda z estetiky každodennosti. Praha, Karolmum 2002, s. 108. 
Tamtéž, s. 98. 
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typickým představitelkám středních měšťanských vrstev poslední třetiny 19. století. 

Fontanovy hrdinky se vyznačují zranitelností, omylností, tedy lidskostí, Herrmannovy pak 

sepětím s každodenním životem obyčejných lidí - ať už viděným idylicky či pesimisticky. 

4.2 Skutečnost či fikce 

(Odraz reality v dílech) 

Jak Theodor Fontane, tak Ignát Herrmann využívali nejen spisovatelské invence 

a bohaté fantazie, ale i toho, co sami zažili, viděli, slyšeli a četli. Pozorování okolí, vlastní 

zkušenosti, rozhovory s lidmi známými i neznámými, četba novin a samozřejmě 

všudypřítomné klepy, to vše sloužilo jako nevyčerpatelný zdroj námětů pro romány, 

povídky a novely. Tendenece к zachycování skutečnosti v uměleckých dílech jistě souvisí 

s realistickým zaměřením obou autorů. 

Soudobá pruská a především berlínská společnost skýtala Theodoru Fontanovi 

dostatek událostí, které se díky své konfliktnosti přímo nabízely к literárnímu zpracování. 

Fontane sám otevřeně tvrdil, že skutečným úkolem spisovatele je nikoliv látku vymýšlet, 

ale hledat ji a nacházet. Konkrétní událost má pak v umělcových rukou nabýt charakteru 

obecně platného příkladu.25 Fontane proto reálné předlohy upravoval podle svého záměru, 

jímž bylo nejčastěji odhalení nedostatků v tehdejší společnosti, leccos pozměňoval či 

zamlčoval, využíval hojně symbolů, náznaků a podobenství. 

Již manželství Fontanových rodičů (a také jeho vlastní) podstatně ovlivnilo charakter 

některých mužských a ženských postav. Stejně jako Fontanův otec měli i románoví starší 

tedy otcové, strýcové či manželé, zálibu v mnohdy společensky nevhodných, avšak 

nadmíru zajímavých historkách, postrádali jakýkoliv náznak ceremoniálnosti, byli 

upovídaní a veselí. A stejně jako Fontanova matka lpěly také románové starší ženv. tedy 
matky, sestry a tety, na domácí cti či rodové slávě a přísně střežily její zachování. Tyto 

ženy snad převyšují své partnery intelektuálně a morálně, jsou kultivovanější a nechybí jim 

společenský takt, zcela za nimi však zaostávají v lásce к lidem a v porozumění pro drobné 

hříchy svých blízkých. Názorným příkladem by mohli být mimo jiné rodiče Effi Briestové 

- otec odpouští provinilé dceři mnohem dříve než matka a volá ji zpět domů. 

Srov.: Ziegler, E. - Erler, G : Theodor Fontane - Lebensraum und Phantasiewelt. Eine Biographie. Berlin, Aufbau 
I UO"7 

-21 -



Jelikož autor volil za své „reálné modely" osoby stále žijící a často společensky 

známé, měl mnohdy obavy, aby se jeho hrdinky a hrdinové v dílech nepoznali nebo aby je 

snad neodhalil někdo další. (Dokonce i v případě knihy Toužení soužení, jednoho z mála 

děl, které nemají konkrétní reálnou předlohu, se po jejím vydání ozvala žena, jež tvrdila, že 

ona je skutečnou Lénou a zobrazené události jsou prý jejími životními osudy.) Tato 

skutečnost platí obzvlášť pro první z řady berlínských románů, tedy pro dílo Cizoložnice. 

Inspirací se Fontanovi stal společenský skandál, který se odehrál jen několik let před svým 

literárním zpracováním (roku 1874) v kruzích velkoburžoazie a působil doslova jako 

senzace. Nicméně tato událost dospěla к přirozenému smířlivému konci - podvedený 

a opuštěný manžel, tajný komerční rada Ravené, svolil к rozvodu a krátce nato zemřel, 

jeho manželka žila i se svou právě narozenou dcerkou po boku nového muže, bankéře 

Gustava Simona. Také román Paní Jenny Treibelová je reálnými odkazy přímo nabit. 

Tentokrát Fontane čerpal dokonce ze svého nejbližšího okolí, zvláštní rodiny. Korinna 

svou inteligencí, řečnickým uměním, touhou po společenském vzestupu prostřednictvím 

sňatku, nezdařeným pokusem o zasnoubení, ale i neschopností vymanit se z otcova vlivu je 

velice přesnou kopii Fontanovy dcery Mete. Její protihráčka, paní komerční radová, byla 

vytvořena podle spisovatelovy sestry Jenny Sommerfeldtové, jež ztělesňovala vlastnosti 

typické buržoázni paničky. A konečně v postavě učeného a dceru milujícího profesora 

Schmidta zpodobnil Fontane sám sebe. 

Podobně je tomu i v románu Effi Briestová. Románový děj má mnoho společného 

s reálnými životními osudy Elisabethy a Armanda von Ardene: manželčinu nevěru, 

existenci milostných dopisů a jejich objevení, konání duelu, v němž milenec umírá, rozvod 

a zákaz styku matky s vlastními dětmi. (Stejnou předlohu zvolil pro svůj román Zum 

Zeitvertreib, česky Pro zábavu, také Friedrich Spielhagen, který manžele von Ardene 

osobně znal.) Nicméně Fontane nepřejímá událost docela. Mění dějiště, zvyšuje věkový 

rozdíl mezi mužem a jeho ženou, prodlužuje dobu, která uplyne mezi nevěrou a nalezením 

dopisů a nakonec nechává hrdinku zemřít (přičemž skutečná „Effi" svého manžela přežila 

0 pěknou řádku let). Těmito zásahy vystupuje do popředí pochybnost Innstettenova 

souboje s Crampasem (a duelu vůbec), ale i Effin dětský charakter, její vnitřní nevinnost 

a neschopnost žít ve světě založeném na normách a zásadách. Nejvíce autora zaujal 

zdánlivě drobný detail příběhu - lákavé volání kamarádek „Effi, pojď!", které se opakuje 

1 v telegramu zvoucím nemocnou dceru к návratu domů. Jde o slova, jež mohou znamenat 

záchranu, pokud jsou vyslyšena. Druhým podnětem к napsání tohoto románu se stal 
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spisovatelův osobní zážitek, kterým se inspiroval к podobě dívky. Při posezení na balkóně 

harckého hotelu spatřil Fontane anglické děvče v doprovodu staršího bratra, jež bylo 

oblečeno naprosto stejně jako Effi na začátku románu. Poněvadž se spisovatel v době, kdy 

psal Effi Briestovou, zabýval také prací na své autobiografické knize Moje dětská léta, 

nebránil se ani vlivu vlastních vzpomínek. Proto se v románu nachází i umělecky 

ztvárněný portrét Fontanova oblíbeného domácího učitele. „Odlesk dojmu, jakým na 

Theodora působil, můžeme snad hledat v lékárníku Gieshůblerovi, s nímž měl ostatně 

společný i tělesný defekt. "2б Lékárnické povolání rovněž odkazuje к autorovi. Znalosti 

z oboru, na který se v mládí připravoval, nacházejí uplatnění v činnostech doktora 

Rümmschüttela, jenž s viditelnou erudicí předepisuje léky proti Effině nemoci a určuje 

velice přesně jejich dávkování i účinky. Ovšem nejen postavy mají své skutečné modely. 

Ani města či místa nejsou nikdy zcela fiktivní. Swinemünde, kam se Fontanova 

rodina přestěhovala z Neuruppinu, je vylíčeno dosti věrně v podobě Kessinu, domovu 

manželů van der Straatenových. Dokonce i samotný dům, ve kterém Fontanovi bydleli, se 

Podobá kessinskému strašidelnému domu. Na půdě bylo uloženo popravčí kolo, které 

Připravilo o život nejednoho zločince, v noci zde šustily myši, nebo to snad byl zemřelý 

majitel? Pochmurnost, záhadnost, strašidelnost a nedotčenost ruchem velkoměsta 

spojovaly obě přímořská městečka.27 

Fontane situuje velice přesně jak bydliště, tak místa procházek a výletní cíle svých 

hrdinek. V oblibě má především okolí Potsdamer Straße (kde sám bydlel) a čtvrť 

Tiergarten. Při popisu cest či představování míst, kde postavy žijí, je spisovatel naprosto 

konkrétní. Uveďme zde alespoň jeden příklad (z prózy Toužení soužení), jehož obdobu lze 

najít i у ostatních dílech: „ V těch místech, kde se protíná Kurfiřtská hráz s Kurfiřtskou 
ulH šikmo proti „Zoologické", bývalo ještě v polovině sedmdesátých let velké 

zahradnictví, jehož pozemky se táhly do polí, a obytné stavení, maličký domek o třech 

oknech asi o sto kroků dál v předním sádku, se přes všecku malost a zastrčenost dalo ze 

silnice, která tudy vedla, výborně rozeznat. "2S Ve většině případů nezapomene autor uvést 

nejen název ulice, ale i popisné číslo domu, a dokonce i patro, v němž hrdinky žijí. 
v e čtenáři tak vzniká dojem, jako by Fontane právě procházel místy, která popisuje, nebo 

Je alespoň velmi důkladně znal. (Pro spisovatele hrálo patro, které rodina obývala, 

nezanedbatelnou roli. Bylo totiž odrazem jejího společenského postavení, přičemž první 

27 -"rát, V.: Theodor Fontane. In: Portréty a studie. Praha, Odeon 1979, S q 355. 
28 Srov. Jirát, V.: Theodo r Fontane. In: Portréty a studie. Praha, Odeon 19/V. 

Fontane, T.: Toužen í soužení . Praha, Svoboda 1974, s. 5. 
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patro platilo za nejprestižnější. To se zřetelně projevuje například v románu o Mathilde 

Môhringové, která se svou matkou bydlí v mezzaninu mezi přízemím a prvním patrem, 

což do určité míry snižuje jejich společenskou prestiž. Vdova Pittelková si může díky 

»podpoře" starého hraběte dovolit patro první.)29 

Pro Ignáta Herrmanna představovala Praha bohatou zásobárnu reálných předloh 

podobně jako Berlín (a vlastně celé Prusko) pro Theodora Font ana. Přímo ze svého 

vlastního života čerpá autor snad jen v románu U snědeného krámu, poté již v jeho 

Pracích o čistě autobiografické látky nejde (ty věrně zachycuje už jen ve svých 

vzpomínkách). Ovšem blízké i vzdálenější okolí mu inspirací být nepřestává. Na místě 

autora jakožto hlavního hrdiny se ale ocitají lidé, které tehdy znal nebo později poznal 

a o kterých slyšel. Nicméně i jim propůjčuje některé své vlastní rysy (např. Vejvarova 

zdrženlivost a skromnost).30 

První část Herrmannova „kupeckého" románu, jež přibližuje Žemlovo nikoliv 

bezstarostné, přesto však svým způsobem harmonické dětství, bolestné mládí, první 

setkání s Prahou a krušná učednická léta, lze označit za část spisovatelovy autobiografie. 

Autor i jeho románový hrdina se v mládí provinili - zanedbávali školu, která pro ně byla 

jen nutným zlem, a za to pak tvrdě zaplatili: Herrmann drsnou životní zkušeností, Žemla 

nakonec vlastním životem. V tomto románu najdeme také umělecký obraz Herrmannova 

staršího bratra Emila, který vystudoval práva a žil v Praze. Nicméně s mrtvým Žemlou 

byly bolestné vzpomínky na učednické peklo a nelidské zacházení Herrmannova 

Principála s vlastním personálem navždy pohřbeny. Obraz života kupeckého učně zde 
1 Přes silné autobiografické rysy nabývá obecné platnosti, stává se svědectvím o otřesné 

realitě ponižujícího otroctví, násilí a společenského útisku. 
v e svých dalších prózách se Herrmann snažil zobrazit hlavní město a ieho 

«EËfrodopis^ tedy pražského člověka a pražský život, pražskou každodennost a všednost. 

К zachycení tváře staré Prahy mu sloužil zejména bystrý pozorovatelský talent. Při 

soukromých procházkách či pracovních pochůzkách měl oči vždy otevřené, všímal si dění 

v ulicích i domech, ruchu v obchodech, života v domácnostech. Řadu inspirativních 

Podnětů mu přineslo také jeho působení soudního referenta Národních listů. O „pražské 

figurky" se zajímal již dříve, ovšem „teprve v soudní síni počal Herrmann plně pronikat do 

3o ̂ r o v - C r a ' g . G. A.: Über Fontane. Mnichov, Beck 1997. 
r o v - H ý s e k , M.: Ignát Herrmann. Praha, F. Topič 1934. 
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skrytých zákoutí pražského lidového života, do intimity prostých domácností, do lidské 

bídy, lidských bolestí a osudů, do poměrů rozmanitých vrstev společenských..."31 

Podobně jako německý spisovatel také český prozaik podává ve svých dílech 

poměrně podrobný a velice přesný n ^ t n p k hlavního města. Cesty jeho hrdinů je často 

možno sledovat opravdu krok za krokem (např. „manželské" procházky Žemlový). Vždyť 

Herrmann prožil v Praze dlouhou řadu let (v podstatě od svých čtrnácti do konce života -

s výjimkou několika měsíců, kdy po vyučení pobýval v Plzni) a dokonale ji znal. Bydliště 

svých postav umisťuje mnohdy do lokalit, kde sám bydlel. Nejprve bylo Herrmannovým 

domovem Podskalí, tedy městská periferie (také kupec Žemla žije v zapadlé Václavské 

ulici, stranou čilého ruchu pražského centra), poté se spisovatel stěhuje na Vinohrady (kde 

si budují své „hnízdečko" novomanželé Vejvarovi). Později se Herrmann přibližuje stále 

více centru - Vinohrady střídá nejprve Školská ulice a poté Václavské náměstí (nepříliš 

vzdálená je ulice Ječná, domov pana Kondelíka). Poslední kapitoly románu U snědeného 

Ш т и psal autor téměř „po paměti", neboť si krátce předtím ještě jednou prošel místa, do 

nichž situoval Žemlův obchod, došel dokonce až к hotelu, za jehož zdmi se odehrávaly 
32 

mtimní schůzky nevěrné Pavlíny a jejího milence. 

Jak upozorňuje Emanuel Frynta, můžeme dnes Herrmannova díla číst také jako 

dokumenty o době, v níž spisovatel žil. Reálná líčení společenských zvyků a rituálů (jako 

Přípravy na plesy, průběh zásnub či pořizování výbavy), podrobné popisy dobových reálií, 

ale i každodenní chod tradičních domácností 19. století (včetně obšírného a detailního 

Přiblížení přípravy jídel i jejich následné konzumace) mají přesnost starých fotografií. 

V dílech je patrný také vliv Herrmannova kupeckého povolání. Při popisu nejrůznějších 

věcí nezapomene uvést jejich kvalitu a cenu, mnohdy dokonce i výrobce či dodavatele.33 

32 ̂ ýsek, M.: Ignát Herrmann. Praha, F. Topič 1934, s. 46. 
Srov. Tamtéž 

" Srov. Frynta, E , Kondelikovská historie - eo v ní ehybí a eo j e v ní navíc. In: Herrmann, I , Otec Kondelík a 
vejvara. Praha, Odeon 1974. 
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